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NA27 John 1:34  
kavgw. eẁ,raka kai. memartu,rhka o[ti ou-to,j evstin o ̀uiò.j tou/ qeou/Å 
 
o ̀evklekto,j tou/ qeou/Å P106vid(3rd CE), 01*, 187, 218, 228, 1784,  
 b*, e, ff2*, Sy-S, Sy-C,  
 Ambrose(4th CE), Aug, Bois, Blass 
 01* is corrected by 01C2  

o ̀uiò.j o ̀evklekto,j  P75*? 
"electus filius Dei" a, ff2C, 11A, vgmss(35*,48), Sy-Palmss, sa 
 
The reading apparently appeared first in the online "NT transcripts" from 
Münster. They note that P75* reads o ̀uiò.j o ̀evklekto,j for ò uiò.j tou/ qeou/. 
Timo Flink mentions it in his article "Son and Chosen. A text-critical study of 
John 1:34." Filologia Neotestamentaria 18 (2005) 87-111. He writes:  

"There is also a new variant reading available, found in P75*. This papyrus 
manuscript has been restudied at Munster and they now list P75* as 
reading ò uiò.j o ̀evklekto,j. The variant o ̀uiò.j tou/ qeou/ is the reading 
of its corrector. This new reading deviates from their Text und Textwert 
listing for P75." 

 
The online NT Transcripts (as of Nov. 2008)  note P75* as:  
… outoj estin o uj® oë eëÎklÐeëÎkÐtëoëjë \  35  th epaurion 
 
Neither Aland in his P75 collation (NTS), nor Royse in his thorough and careful 
analysis of the papyri, mentions this reading. Also Comfort is silent.  
 
Overview: 

 
  



Enlarged:  

 
 
Fortunately we have o ̀evklekto,j in P75, in Lk 23:35.  
In the image below it is shown at the bottom for comparison.  
 

 
 
From these images it appears quite probable that some kind of correction 
happened here, but it is impossible to say what exactly it was. No letter of the 
original writing can be made out.  
I have also checked the verso to see if there is any bleed-through or something, 
but nothing conspicuous is visible. Also this wouldn't account for the extra space 
which seems to have been left once the longer writing had been erased.  
 
It is noteworthy that the u of tou does not appear to be corrected or 
erased. Perhaps the scribe originally wrote ò uiò,j mou o` avgaphto,j as a 
harmonization to Mt 3:17?  
Or perhaps the scribe originally wrote uiò,j in full, not as nomen sacrum, as he 
did in Lk 23:35 (see image above).  
That he wrote ò evklekto,j cannot be ruled out, but there is no positive proof.  
 
I discussed this with Klaus Wachtel and he admits that the evidence is not clear. 
They will change the NT transcripts in the next update to a blank for P75* with 
only indicating the number of letters [4-5].  
 
I asked Timothy Janz, who is responsible for P75 in the Vatican library to look 
at this. Here's his response:  

"I can see no real reason to think that there is any correction at all here. 
It looks to me like the papyrus is merely a bit discolored. I think that the 
text of P75 was probably ο υ(ιο)ς του θ(εο)υ from the start. The 



punctuation (and the following space) is a bit unusual, but when the scribe 
does punctuate (and especially on the rare occasions when he uses a 
"Doppelpunkt"), he tends to leave a large space (compare 16:19, M/K plate 
45, line 9 ab imo)." 


